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Manuale d'istruzioni e il Manuale d'lstruzioni per AMS-21 ODHL-6300. Per il contenuto che non e 
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1. i±~ I SPECIFICATIONS I TECHNISCHE DATEN I CARACTERISTIQUES 

E,SPEC~FICACIONES I CARATTERISTICHE TECNICHE 

i) lVI ax. sewing speed : 

2} Thread count used : 

2.000 rpm (c;y:f-4 mmUTO)cE) 
#30 ~ #2 (~it~'¥) 

2,000 rpm (When stitch length is 4 mm or less.) 

#30 to #2 (British standard thread count) 

1) Max. Nalngeschwindigkeit : 2.000 st I min (bei einer Stichlange von maximal 4 mm) 

2) Feinheitsnummer des verwendeten Garns : #30 bis #2 (Feinheitsnummer der englischen Norm) 

1) Vitesse maxi male de couture : 

2) Numero de fil utilise : 

1) Velocidad maxima : 

Grosor de hilo usado: 

"1) Velocita di c:ucitura max. : 

Titolo del filo usato : 

. ifm....t o)~3:~ 
CAUTIONS OPERATION 

2.000 pts I mn (avec une longueur de points ne depassant pas 4 

mm) 

no 30 a 11° 2 (numero de fil de norme britannique) 

2.000 ppm (cuando Ia longitud de puntada es 4 mm a menos.) 

#30 a #2 (grosor de hilo estandar ingles) 

2.000 pnt I min (Quando lunghezza del punta e 4 mm o mena.) 

da #30 a #2 (Titala del fila standard inglese) 

VORSIC~fTSMASSNAHMEN BEIM BETRIEB 

PRECAUTIONS POUR l'UTILISATION 

PREC~~UCION EN LA OPERACION 

PER l'USO 

L__, 
Cl) iiiEtcP:P~jlfl;t~uemG <:<ttc!t,\o 

* l±l1mB~I~~~ct fr=p§fftlfl;t E: 8181721 ODAEJ (ilit~I1~C: 1.7 mm) 1}:mz1J1i11Sfl"CGY2F:9o 
#2 ·1 1-XFO)ilit~11'2ffl9 ~~"EJ[L:Ict, E:HfHJ~J].LtOJ/c®, lr::j:!§ff~E!3;t B : B l 81 721 OOABJ (ilit~l1~ 

l .3 rnm) IL::Zt~ lJ c < tcC:l.t lo *lc, 15J~IL: lli\'t~':;7- ::Z*,§ : B l 82821 OOAAJ IL::Z~ LJ c < 
/cC.l!o 
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) Use a proper shuttle race ring. 
* "Shuttle race ring E : 8181721 ODAE" (needle guard height : i .7 mm) has been installed at the time of delivery. 

When using a needle #21 or less, replace the shuttle race ring with "Shuttle race ring 8 : 8181721 ODAB" (need~e 

guard height : i .3 mm) in order to prevent the stitch from stitch skipping. 

At the same time, replace the bobbin case with "Bobbin case asm.: B18282iODAA". 

{1) Verwenden Sie einen geeigneten Greiferlaufring. 
* Der G reiferlaufring "Typ E: 8181721 ODAE" (Nadelstangenhohe: 1, 7 mm) wurde werksseitig 1ain!]ebaut. 

Bei Verwendung einer Nadel von #21 oder weniger ist der Greiterlaufring durch den "Typ B: B1817210DAB" 

(Nadeistangenhohe: 1 ,3 mm) zu ersetzen, um Stichauslassen zu vermeiden. 

Ersetzen Sie gleichzeitig die Spulenkapsel durch die "Spulenkapsei-Einheit: B1828210DAA". 

) Utiliser un anneau de coursnere approprie. 
* L' "anneau de coursiere E: B1817210DAE" (hauteur de garde-aiguille: 1,7 mm) a ete installe en usine. 

Si l'on utilise une aiguille de numero 21 ou inferieur, remplacer l'anneau de coursiere par I' "anneau de coursiere 

B : 8181721 ODAB" (hauteur de garde-aiguille : 1,3 mm) afin d'empecher les sauts de points. 

Remplacer en meme temps Ia bolte a canette par I' "ensemble de bolte a canette: B18282iODAA". 

) Use un «:millo gula apropiado. 
* "Anillo gufa de lanzadera E: B18i 721 ODAE" (altura del protector de aguja: i, 7 mm) insta!ada al tiempo de Ia 

entrega. 

Cuando use una aguja de #21 o menos, reemplace e! ani!lo gufa de lanzadera por el "c:millo gufa de lanzadera: 

8181721 ODAB" (altura del protector de aguja: 1 ,3mm) para evitar salto de puntada. 

AI mismo tiempo, reemplace el portabobina con el conjunto del portabobina: "B1828210DAA". 

) Usare una opportuna guida di scorrimento della navetta 
* "Guida di scorrimento della navetta E : B i 81721 ODAE" (Aitezza protezione ago: 1, 7 mm) €~ sta,ta install lata al 

memento della consegna. 

Quando si usa un ago #21 o meno, sostituire Ia guida di scorrimento della navetta con "Guida di scorrimento 

della navetta B: B1817210DAB" (Aitezza protezione ago: i,3 mm) al fine di evitare salti di punto. 

Allo stesso tempo, sostituire Ia capsula di bobina con "Gruppo casula di bobina: Bi828210DAN'. 
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8242621000F 8242621 OOOD 82426210008 

< 2) il'iiid:~txn-1' r::~ii!Jf.H,., z- <teet, '0 
* t±:lf6J!fj(;::(;:~ I¢ 3 ilit7\1:5-i ~ : 8242621 OOOFJ 1J'fl>UJ11(1SfrCl1;3::9 o #20 1~.fFO)ilitPcr15efflL; 

§HtHJ1J'ti:10~iJI~ I C/J 2.4 ilit7\7:5-i ~ : 8242621 OOODJ ;3::/c::(~, I cp 2 ilit7\:1:5-i ~ : 
8242621 0008j (;::)t~ L_; c < /C.C::l1o 

Use a proper needle hole guide. 
* "03 needle hole guide : 8242621 OOOF" has been installed at the time of delivery. When using a needle #20 or 

k?.ss and stitch skipping occurrs, replace the needle hole guide with "02.4 needle hole guide: 82426210000" or 

"02 needle hole guide: 82426210008". 

Verwenden Sie eine geeignete StichlochfUhrung. 
" Die StichlochfOhrung des Typs "03: 8242621 OOOF" wurde werksseitig eingebaut. Falls bei Verwendung einer 

NadHI von #20 oder weniger Stichauslassen auttritt, ist die Stichlochtohrung durch den Typ "02,4: 8242621 0000" 

oder den Typ "02: 8242621 0008" zu ersetzen. 

Utmser un guide d'orifice d'aiguille appropriE!. 
* l.e "guide d'orifice d'aiguille 0 3 : 8242621 OOOF" a ete installe en usine. Lorsqu'on utilise une aiguille de numero 

~W ou inf•§rieur et qu'i! se produit un saut de points, remplacer le guide d'orifice d'aiguille par le "guide d'orifice 

cfaiguille 0 2:,4: 82426210000" ou par le "guide d'orifice d'aiguille 0 2: 82426210008". 

Use urUll gufa de agujero de aguja apropiado. 
*"La gufa del agujem de Ia aguja 30:8242621000F" ha sido instalada al tiempo de Ia entrega. Cuando use una 

ag~uja de #20 o menos y ocurra salta de puntada, reemplace Ia guia de agujero de aguja con "Ia gufa de agujero 

de aguja de 2,40:82426210000" o con "Ia gufa de agujero de aguja de 20:82426210008". 

una opportuna guida foro ago 
* "Guida foro ago 08: 8242621 OOOF" e stata installata al rnomento della consegna. Quando si usa un ago #20 o 

rneno e si verificano salti di punto, sostituire Ia guida foro ago con "Guida foro ago 02,4: 8242621 0000" o "Guida 

foro ago o2: 8242621 0008". 
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3. J~-')fi):A. ~I PARTS LIST I ERSATZTEILELISTE 

LISTE DES PIECES I LIST A DE PIEZAS I LIST A PARTI RIC.AMBIO 
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liEF. NO NOTE PART NO. D E S C R I P T I 0 N t y ~ 1 Qty - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - 1- - - - - - - - .. - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

1 SS-4110815-SP SC,REW 11/64-40 L=8 r"-' ~y 11/64-40 L=8 4 
2 WP-0450000-SD WASHER 4. 5X8XO. E~ t5f'~'* 4.5X8X0.5 4 
3 Bl205-210-DAO CO'UNTER WEIGHT ASM. 19717.·17'0:. 1 
4 Bl205-210-DOO COUNTER WEIGHT '19717.1 (1) 
5 Bl404-210-DOO NEEDLE BAR CRANK ROD l\9i);' l}jj)jiJ:t~' (l) 
6 Bl408-210-DOO NEEDLE BAR CRANK l\9i);' I}'JJ)j (l) 
7 Bl903-210-DOO BALANCE SLIDE SHAFT 7Yt' Y7.71~. J" :7 (l) 
8 Bl904-210-DOO BALANCE SLIDE BLOCK 7Yt' Y:A71~' ::1'7 (1) 
9 Bl906-210-DOO BALANCE SUPPORT SHAFT 7Yt' YH:r.Y 'J (l) 

10 #01 Bl826-512-AOO NEEDLE BUSHING (A) ::- ~· Jl, "' 79Y:7' A (l) 
·u ,~0 l Bl826-512-BOO NEEDLE BUSHING (B) ~VJ' :7 ::- V ~~~~· 79Y'J' B (l) 
12 #01 B1826-512-COO NEEDLE BUSHING (C) iny· 7 ::- ~· Jt~~· 79Y:7' c (l) 
13 #01 Bl826-512-DOO NEEDLE BUSHING (D) ~7':1' j ::-v Jtll' J9yj' D (1) 
14 Bl903-552-000 LEFT SCREW tj' 9:l:Y (1) 
15 Dl906-L7V-VOO SET SCREW 5'Yt'Y'J7Y'Jt'Y tf:r.;l:'J' (1) 
.16 105-48501 THREAD TAKE-UP CRANK SPACER 5'Yt'Y:77'.!:77.ll' -t- (l) 
17 #01 SB-3070002-0A BEARING JIJ;/J' yy 'J?'J (1) 
18 #01 SB-3070002-0B BEARING Jo~· Y':!':l?'J (l) 
19 #01 SB-3070002-0C BEARING JIJ~· 9 y' ji}'J (1) 
:w #01 SB-3070002-0D BEARING JIJ~' 9':/'j'J'J (l) 
21 SS-8660610-TP SCREW 1/4-40 L=6 ~ )(;l:Y 1/4-40 L=6 (l) 
22 SS-9661230-CP SCREW 1/4-40 L=12 11'1;/JlJi);'Jl,~ l/4-40 1=12 (l) 
23 Bl902-210-DAO SLIDE BALANCE COMPL. :A71V 5''.!t' Y'J1J' 'J l 
:24 CQ-2020000-00 OIL WICK :ly'; 0.5 
25 Bl419-026-000 OIL WICK PRESSER :J.'J'; ;HI 3 
26 SS-7090910-TP SCREW 9/64-40 L= 8.5 71~t7:l:':/' 9/64-40 L=8. 5 2 
27 B2101-220-0AO WIPER ASM. TJ1!\' - 'J~ 

28 B4l50-210-DAO WIPER RELAY CABLE ASM. 'Jj11J. 1!7''JT 1'J. 
291 #0:2 Bl817-210-DAE SHUTTLE RACE RING ASM. , E f~;/J'xH:r.E:'r:1J' t; 
30 B2425-210-0AC THROAT PLATE ASM. !\Y19('l~) 

31 B2426-210-00F NEEDLE HOLE GUIDE D-3.0 'i'l~3 J\9lf ~·1~' (l) 
32 B2424-210-AOO FIX KNIFE Jj'-{)('A (l) 
33 B3502-210-DOO LUBRICATION PLATE l\9i);' IJ'J7'.!lJ~~'J:l!\''; 

34 B3503-210-DOO OIL FELT J\9i);' IJJ7YlJhfJ:J.7d~ 
35 B3504-210-DOO LUBRICATION PLATE 5''Jt''.!:A71~'J7~~T;:li\'Y 

36 B35l8-280-000 BALANCE LUBRICATING 5''/t'Y ~:l-:l!\'19-'.! l 
37 BP-3000000-00 VINYL PIPE t' ::- J~!\

0 1T 0.6 
38 CQ-2522000-00 OIL WICK :J.Y'.! 0.8 
39 MDP-170B2500 NEEDLE DPX 17 1;!2 5 119 DPXl7 #25 l 
40 Bl60l-210-DOC-A INTERMEDIATE PRESSER C f~tl)-:r.C 
:;u SS-7110840-SP SCREW ll/64-40 L=7.8 YJR71Y' ll/64-40 L=7. 8 2 

42 #02 Bl828-210-DAC BOBBIN CASE ASM. i);' t'';'J-j(J~ 

43 Bl806-210-DOA BOBBIN i)i' t' 'j 
44 Bl815-210-DOA SPRING tif:JJ' 'i' t}J.J\. * 

NOTE (i:l:~c) #01 .... SELECTIVE PART ~:JRS'~~ 
#02 .... PART TO BE SIMULTANEOUSLY USED 1'1Jrey{<J!f13Jm® 
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JUKI CORPORATION 
INTERNATIONAL SALES DIVISION 

t:0)~6EJO)f\!il 11.51<::~\., 1C::1'8Jl1J:Ji~'UJ'® 0 a:' 1Jc5S>J<:<'b0)~.,&7Cfc5:SZ.Ict3ti3*Pfii<=SFo~l_, 115tYtt< Icc t., \o 

Please do not hesitate to contact our distributors or agents in your area for further information when necessary. 
Bitte wenden Sie sich an unsere Handler oder Vertreter in lhrer Nahe, wenn Sie weitere lnformationen benotigen. 
Pour plus d'information, n'hesitez pas a consulter nos distributeurs ou agents dans votre region. 
Sirvase ponerse en contacto con nuestros distribuidores o agentes en su area siernpre que necesite alguna 
informacion mas detallada. 
Per ulteriore inforrnazione, si prega di non esitare a rnettersi in contatto con nostri distributori o a9enti vostra area 
quando necessaria. 

* <:O)Jli!fhi~aJJ~Id:i±fi!i25tB!O)r.::61J:PfStc~: < ~~9{)*1:l'® fJ *9, 
* The description covered in this instruction manual is subject to change for iimpmverm~nil: oi' the 

commodity without notice. ' 
* Anderungen der in dieser Betriebsanleitung enthaltenen Beschreibungen, die dE!r Verbesserung des 

Produktes dienen, bleiben vorbehaiten. 
* Les specifications donnees dans ie present Manuel d'utilisation sont sujettes a modification sans J:m~avis. 
* La descripcion que se de en est.e manual de instrucciones esta sujeta a cambio sin previo aviso por 

razones de mejora de Ia mercancia. 
* Le descrizioni contenute in questo manuale d' istruzioni sono soggette a modificlhe s1enza alcun preavviso. 
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